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Philippians 3:16

(Murdock) Nevertheless, that we may attain to this, let us proceed on

in one path, and with one consent.

(ALT) Nevertheless, in regards to what we attained, be
keeping in line with same standard, to be

thinking the same

(ACV) However in what we have attained, to march by the same

standard, to think the same way.

(AKJ) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk by

the same rule, let us mind the same thing.

(ALTNT) Nevertheless, in regards to what we attained,
be keeping in line with same standard, to be

thinking the same



(VW) Nevertheless, to the degree that we have already attained, let us

walk by the same rule, let us be of the same mind.

(Bishops) Neuerthelesse, vnto that which we haue attayned vnto, let

vs proceade by one rule, that we may be of one accorde.

(CLV) Moreover, in what we outstrip others, there is to be a mutual

disposition to be observing the elements by the same rule."

(Mace) in the mean while, as we are already advanc'd so far, pursue

your course, and keep it still in view:

(DRB) Nevertheless, whereunto we are come, that we be of the same

mind, let us also continue in the same rule.

(EMTV) Nevertheless, to what we have attained, let us walk by the

same rule, of the same mind.

(Etheridge) Nevertheless, that to this we may attain, in one way let us

proceed, and with one consent.

(EVID) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk

by the same rule, let us mind the same thing.

(Geneva) Neuerthelesse, in that whereunto wee are come, let vs

proceede by one rule, that wee may minde one thing.



(GLB) doch soferne, daB wir nach derselben Regel, darin wir

gekommen sind, wandeln und gleich gesinnt seien.

(GNB) However that may be, let us go forward according to the same

rules we have followed until now.

(HNV) Nevertheless, to the extent that we have already attained, let

us walk by the same rule. Let us be of the same mind.

(IAV NC) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk

by the same rule, let us mind the same thing.

(IAV) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk by

the same rule, let us mind the same thing.

(ISRAV) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk

by the same rule, let us mind the same thing.

(JST) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk by

the same rule, let us mind the same thing.

(JOSMTH) Nevertheless, whereto we have already attained, let us

walk by the same rule, let us mind the same thing.

(KJ2000) Nevertheless, to what we have already attained, let us walk

by the same rule, let us mind the same thing.



(KJVCNT) Nevertheless, whereto we have already attained, let us

walk by the same rule, let us mind the same thing.

(KJCNT) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk

by the same rule, let us mind the same thing.

(KJV) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk by

the same rule, let us mind the same thing.

(KJV-Clar) Nevertheless, whereto we have already attained, let us

walk by the same rule, let us mind the same thing.

(KJV-1611) Neuerthelesse, whereto wee haue alreadie attained, let vs

walke by the same rule, let vs minde the same thing.

(KJV21) Nevertheless, however much we have already attained, let us

walk by the same rule, let us mind the same thing.

(KJVA) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk

by the same rule, let us mind the same thing.

(LBP) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk by

the same path and with one accord.

(LitNT) BUT WHERETO WE ATTAINED, BY THE SAME TO WALK
RULE, TO BE OF THE SAME MIND.



(LITV) Yet as to where we have arrived, walk by the same rule,

of the same mind.

(MKJV) Yet, as to what we have already attained, let us walk in the

same rule, let us mind the same thing.

(NWT) At any rate, to what extent we have made progress, let us go

on walking orderly in this same routine.

(Murdock R) Nevertheless, that we may attain to this, let us proceed

on in one path, and with one consent.

(RNKJV) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk

by the same rule, let us mind the same thing.

(TMB) Nevertheless, however much we have already attained, let us walk

by the same rule, let us mind the same thing.

(TRC) Nevertheless in that whereunto we are come, let us proceed by one

rule, that we may be of one accord.

(Tyndale) Neverthelesse in that wher vnto we are come let vs procede by

one rule yt we maye be of one acorde.



(Webster) Nevertheless, to what we have already attained, let us walk by the

same rule, let us mind the same thing.

(Wesley's) But whereunto we have already attained, let us walk by the same

rule, let us mind the same thing.

(WESNT) But whereunto we have already attained, let us walk by the same

rule, let us mind the same thing.

(WMSNT) However, we must continue to live up to that degree of success

that we have already reached.

(WTNT) Nevertheless in that whereunto we are come, let us proceed by one

rule, that we may be of one accord.

(Wycliffe) Netheles to what thing we han comun, that we vndurstonden the

same thing, and that we perfitli dwelle in the same reule.



(WycliffeNT) Netheles to what thing we han comun, that we vandurstonden

the same thing, and that we perfitli dwelle in the same reule.

A 3

(ASV) only, whereunto we have attained, by that same let us

walk.

(BBE) Only, as far as we have got, let us be guided by the same rule.

(CEV) But we must keep going in the direction that we are now
headed.

(Darby) But whereto we have attained, walk in the same steps.

(ESV) Only let us hold true to what we have attained.

(ERV) But we should continue following the truth we already have.

(GW) However, we should be guided by what we have learned so far.

(ISV) However, we should live up to what we have achieved so far.

(RV) only, whereunto we have already attained, by that same let

us walk.



(WNT) But whatever be the point that we have already reached, let us

persevere in the same course.

(YLT) but to what we have come--by the same rule walk, the same thing

think;

(NET.) Nevertheless, let us live up to the standard that we have

already attained.
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MPOX DIAINMMHZIIOYZY 3:16 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)
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plén eis o ephthasamen t6 autd stoichein kanoni to auto phronein

(ABP+) Besides,4133 inG1519 what¢3739 we attained,¢5348 by the¢3588
sameG1473 [2 to conform64748 1ruleG2583 4theG3588 5samet1473 3to

think].G5426

(ABP-G+) mAnvG4133 g1¢G1519 063739 gpBaoouevEs348 tmG3588 qutwCi473 otouy,

eLvE4748 »avovi 62583 1003588 qutoC1473 ppovervs42o

(GNT) sy ic 0 £@BAoaUEY, TG OUTH OTOLYETY ROVOVL, TO OUTO (PQOVETV.

(IGNT+) mAnvG4133 €1gG1519 063739 eqBooouev©s348 [G5656]
TC3588 oTME846 otouyeLvG4748 [G5721] HOVOVL

(SNT) sthnVv €15 0 EQPOACAUEY TM QT OTOLYELV RAVOVL TO CUTO PQOVELV

(GNT-V) v €15 0 epbacauey tTw autw otoryewy TSBravovi TSBro TSBauto

TSBpoovery



MPOZ PDIAINMHZIOYZ 3:16 Greek NT: Greek Orthodox Church

ATV €lg O épOaoapev, T@ AUTE OTOLXELV KAVOVL, TO AUTO (POOLVELV.

MPOZ DIAIMMHIIOYZ 3:16 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

ANV €16 0 epOaoapev Tw AVTW OTOLXELV KAVOVL TO AUTO PQOVELV

MPOZ PDIAINMHZIOYZ 3:16 Greek NT: Textus Receptus (1550)

ANV €16 0 epOaoapev T AVTW OTOLXELV KAVOVL TO AUTO PQOVELV

MPOZ PIAINMHZIOYZ 3:16 Greek NT: Textus Receptus (1894)

ANV €16 0 epOaoapeV Tw AVTW OTOLYELY KAVOVL TO AXLTO (PQOVELV

agdia 3

MNPOZ PIAINMHZIOYZ 3:16 Greek NT: Westcott/Hort

ANV €16 0 epOaoapev Tw AVTW OTOLXELV

plén eis o ephthasamen t0 autd stoichein
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MPOZ PDIAIMNMHZIOYZ 3:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
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(Vulgate) verumtamen ad quod pervenimus ut idem sapiamus et in eadem

permaneamus regula
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3:16 Nevertheless, that to this we may attain, in one way let us

proceed, and with one consent.
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(Lamsa) Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk
by the same path and with one accord.
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Ambrosiaster

Victorinus-Rome

Pelagius

Euthalius
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Chrysostom
Theodore™
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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